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[0 O Language is not a culture-free coded distinct from the way people think and behaveld but[] rather[ it plays
amajor role in the perpetuation of cultured particular- ly.in its printed form... Language is intimately linked not
only to the culture that is and the culture that was[] but also to the culture of the imagination that governs peoples
decisions and actions far more than we may think. This view can account for the fact that language and culture have
evolved together andhave been mutually dependent throughout history. The rise of civilization and the
develop-ment of writing exhibit the same kind of mutual interdependence. Neither of them can ex-ist nor develop
without the other. It is well accepted that language is not only a scientific system of linguistic symbolsC] but also a
socio-cultural activity. Language and its cultural influence are exemplified in thetheoretical formulations of the
Sapir-Whorf hypothesisC] which in essence states that lan-guage is a guide to "social reality”. This hypothesis
implies that language is not simply ameans of reporting experience but] more important(J it is a way of defining
experience. Sapirwrites.
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